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Armengol  Font  y  Sanmartl 


BARCELONA 
ARXIU    CENTRAL   LÍRICH    DRAMATICH 

DE 

í\afel  í\ibas, 

Carrer  de  l'Unití  núm.  5  pis  3." 
1881. 


R  EPARTIMENT. 


PERSONAS. 

ACTORS. 

MARQUESA  52  anys.   . 

.      D.8 

Antònia  Juaní. 

ANGELINA    17     »  .     . 

» 

Dolokes  Ricart. 

MOSSO 

D. 

Manuel  Panadés. 

BERNAT  58  anys.  •    . 

» 

Anton  Serraclara 

ARTÜRO  21     »  .     .     . 

» 

JOSEPH  JENÉ. 

UN  BANYISTA.  .     .     . 

Lluís  Baudin. 

L'  acció  en  una  casa  de  banys. 


Aquesta  obra  es  propietat  de  son  autor,  y  ningú  po- 
drà reimprimirla  ni  representaria  sense  son  permis. 

Lf  autor  's  reserva  '1  dret  de  traducció. 

Don  Rafel  Ribas,  director  de  1'  Arxiu  Central  Lirich 
Dramàtica,  y  los  seus  corresponsals  fora  de  Barcelona, 
son  los  únichs  encarregats  del  cobro  dels  drets  de  re- 
presentació. 


ACTE  ÚNICH. 


Lo  teatro  representa  la  sala  de  pas  ahont  s'  hi  reunen  quatre 
cuartos,  ab  la  numeració  següent:  6,  7, 8  y  9;  al  mitj  una  taula 
rodona.  Hi  hauran  a  sobre  varios  diaris;  al  fondo  la  porta  que 
condueix  à  las  demés  habitacions  y  Jlochs  de  la  casa,  en  cual 
sevol  part  dreta  ó  esquerra  una  finestra  tí  bal«ó  que  figura 
dona  al  jardí.  Lo  demés  à  carrech  del  director  d'  escena. 


ESCENA  PRIMERA. 
Marquesa    y    Don    Bernat. 


Bernat. 

Marquesa. 

Bernat. 


Marquesa. 

Bernat. 

Marquesa. 


Bernat. 


Marquesa. 

Bernat. 

Marquesa. 


Marquesa  hermosa! 

No  's  burli... 
Jo  burlarme?  No  ve  al  cas; 
ja  sab  1'  amor  que  jo  sento 
dintre  '1  cor,  bo  dich  formal, 
si  voslé  p«  alguna  cosa 
que,  no  li  vingués  de  grat 
me  deixava,  lm  tiraria 
sens  remey  de  cap  al  mar. 
jNo  m'  espanti! 

Es  que  ho  faria 
Ho  crech  ben  bé,  D.  Bernat, 
las  passions  lo  cap  trastornan 
y  el  seu  domini  es  molt  gran. 
Després,  que  ll  que  s'  enamora 
casi  may  sab  lo  que  fa. 
Te  rahó,  y  à  mes  si  's  senten 
en  lo  floret  de  1'  edat 
com  nosaltres. 

Jo  diria. 
Vostè  tan  tendre. 

Ja!  ja!  (rihent). 
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Bernat.        Es  qu'  això  es  la  vritat  pura. 

Marquesa.    Son  vostès  tan  inconstants 

y  una  à  voltas  massa  ls  fia 
de  sas  paraulas;  es  clà 
com  que  som  lo  secso  dèbil, 
nostre  nom  ja  ho  diu,  cabal. 
No  's  preveu  tot;  1'  ignocencia 
porta  los  ulls  aclucats, 
y  vostès  sempre  nl  abusan 
de  1'  amor  qu'  han  inspirat 
y  cayem...  ay  m'  horroriso! 
en  la  tentació  mes  gran. 

Bernat.         (Es  una  perla  preciosa 

que  la  conxa  no  ha  deixat.) 
Marquesa,  jo  ja  'm  faig  carrech 
que  'n  son  pit  hi  ha  un  volcan, 
també,  que  vostè  flor  tendrer 
qu'  encare  no  ha  esclatat, 
està  esposada  à  perills, 
à...  en...  no  ho  sé  esplicar, 
sa  ignocencia  s'  ofendria. 

Marquesa.    No  ho  digui,  donchs,  D.  Bernat; 
pera  treurem  1'  ignocencia 
esperis  à  sé  casats. 

Bernat.         Tanta  mania  no  entench, 

ja  ho  veu,  lo  plasso  no  es  llarch; 

per  que  la  noya  no  oposi 

lo  seu  volé  al  nostre  plan 

li  he  dit  ho  deixava  córrer, 

mes  trevallo  d'  amagat, 

y  aixi  cuan  arrivi  '1  dia, 

de  segú  no  hi  pensaran; 

y  'ls  darem  la  gran  sorpresa, 

quant  li  direm  1'  endemà: 

Aqui  't  presento,  filleta, 

la  que  d'  avuy  t'  es  mamà, 

li  guardaràs  lo  respecte 

Marquesa.    Eespecte  gens,  D.  Bernat; 
vostè,  me  vol  fe  se  vella 
y  de  vella  no  'n  soch  pas. 

Bernat.         Dispensi,  prenda  estimada, 

mon  intent  no  he  dit  prou  clar, 
vostè  te  escut  de  noblesa 

Marqubsa.    Y  això  que  hi  fa,  D.  Bernat, 
desde  '1  moment  que  jo  porti 
lo  seu  nom  algo  villà. 
Ja  veu,  1'  amor  qu'  aqui  sento, 
fins  lo  nom  me  fa  olvidà. 
Ay!  que  'n  fora  de  infelissa 
si  tingués  un  desengany. 

Bernat.        Marquesa,  de  mi  no  dupti 
que  també  li  soch  lleal; 
avans  que  à  vostè  li  falti 
lo  mon  se  té  d'  acabar. 


(al  cor, 


Marquesa.. 

Bernat. 

Marquesa. 

Bernat. 

Marquesa. 

Bernat. 
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No  hi  haurà  cald  à.  1'  istiu, 

à  1'  hivern  fret  no  farà, 

no  darà  fruit  la  tardo, 

cap  flor  nos  donarà  maig, 

la  terra  no  tindrà  vida, 

no  hi  haurà  al  mon  amistats, 

la  mar  quedarà  sens  aigua, 

y...  jo  no  pendré  mes  hanys. 

Oh!  Bernat  meu!  (Abrassantse.) 

Ay  Marquesa! 
Amor  meu! 

Mon  benestar! 
Sempre  teva... 

;Ay!  la  no3'a! 
que  no  'ns  atrapi  plegats. 
(kS  retiran  tots  dos,  V  un  d  un  cantó  de  es- 
cena y  H  altre  al  oposat.) 


ESCENA  II. 


Los  mateixos  y  Angelina. 


Angelina.     Deu  los  guart. 

(Ay!  ay!  no  hi  es! 

es  estrany!) 
Bernat.  Molt  has  tardat. 

Angelina.     M'  hi  entretingut,  es  vritat, 

com  qu'  are  no  'm  pressa  res. 
Marquesa.     Te  molta  rahó,  Angelina, 

quant  es  hora  de  gosà 

deu  saberse  aprofità. 
Angelina.     No  es  lo  que  mes  m'  amohina. 

Y  à  vostè  li  provan  he 

los  banys? 
Marquesa.  Be  m'  han  probat, 

com  no  tinch  enfermetat 

que  m'  apuri. 
Bernat.  Vostè  ve 

per  segui  la  moda. 
Marquesa.  Es  cert; 

jo  goso  vivint  à  fora, 

tenint  la  mar  à  la  vora 

y  lo  camp  aprop! 
Angelina.  Y  '1  vert! 

Marquesa.    Ja  cap  distracció  m'  halaga 

de  las  que  fan  à  ciutat; 

ja  del  mon  m1  he  retirat. 
Angelina.      Com  la  tropa,  à  mitja  paga. 
Bernat.         Sempre  de  broma  ma  filla! 

No  s*  enfadi;  es  sens  malicia, 

es  jove  y  al  mon  novicia. 


(ap.) 
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Marquesa.    (Però  de  llengra  molt  pilla.) 

No  m'  enfado.  [Pausa.  En  la  cv.al  7s 

tiota  un  signo.) 
Angelina.     Ja  ho  entench 

à  vostè  y  al  papà  observo. 
Bernat.        Qué,  digas? 
Angelina.  M'  ho  reservo, 

sols  los  hi  dich  que  'Is  comprench. 
Bebnat.        Noya,  't  puch  assegurar... 
Angelina.     Que  s'  estiman,  no  es  això? 

ja  'Is  daré  '1  permis;  per  xo 

no  's  deuhen  may  apurar. 
Marquesa.     Que  's  de  broma! 
Bernat.  M'  ha  agradat! 

però  noya  ja  soch  vell. 
Angelina.     Papà,  nb  's  torni  vermell, 

que  'm  farà  creure  es  vritat. 
Bernat.         No  vols  passejarte? 
Angelina.  Anem. 

Vol  venir? 
Marquesa.  No:  tinch  peresa. 

Angelina.     Donchs,  consenishi,  Marquesa; 

molt  aviat  tornarem. 
Marquesa.     Quan  vulguin. 
Angelina.  Ca!  disbarat! 

Vostè  te  gels.  en  bon  hora; 

però  jo  hi  soch  à  1'  avora 

y  '1  vigilo. 
Bernat.  Ay  carat! 

Anem. 
Angelina.  Ja!  però  es  precís, 

descansi,  estiga  segura 

que  's  fidel,  que  te  cordura 

y  jo  evitaré  un  deslís.  (se  ln  van) 


ESCENA  III. 


Marquesa  y  Mosso  que  porta  una  carta. 


Marquesa.    Qu'  es  maliciosa!  y  '1  pare 
creu  que  tot  es  ignocencia. 
Però  que  hi  farem?  Paciència! 
que  no  'ns  ho  destorbi  are. 

Mosso.  Aquesta  poca  memòria 

un  dia  'm  dava  un  disgust. 
Me  fan  encarrechs  y  jsust! 
ja  no  'Is  sé.  Be  es  prou  cabòria! 
Lo  sobre  no  diu  res  mes 
que:  «A  la  preciosa  Angelina,» 
ves  are  qui  ho  endavina 
de  las  dugas  quina  es? 
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Deurà  ser  aquella  jove 

Aquesta  també  es  soltera. 
Vaja  d'  aquesta  manera 
es  posa  '1  meu  cap  à  prova. 
Senyora?  (Pi  obem.) 

Marquesa.  Qué  vol? 

Mosso.  M'  han  donat  aquet  papé, 

crech  no  serà  per  vostè... 

Marquesa.    Donchs  no  vingui  à  fe  '1  mussol 
ni  à  destorbà. 

Mosso.  Res,  perdoni; 

però  com  se  m'  ha  olvidat 
la  direcció  que  m'  ha  dat... 

Marquesa.     Pot  ser  qu'  el  sobre  la  doni. 

Mosso.  No  diu  pas  cap  direcció 

y  à  equivoca rme,  perilla 
comprometre  algú. 

Marquesa,  Brilla, 

vostè,  per  sa  previsió. 
Ni  del  número  *s  recorda 
del  quarto? 

Mosso.  De  res  senyora. 

Marquesa.    Li  han  donada?... 

Mosso.  Sols  fà  un'  hora. 

Marquesa.     Qui  li  ha  dada? 

Mosso.  (Ja  's  desborda, 

però  vaja  1'  hi  diré, 

aixi  'm  treurà  del  apuro.) 

Me  1'  ha  dada  D.  Arturo. 

Marquesa.    Y  '1  sobre  à  qui  va? 

Mosso.  (Potsé 

serà  cert  qu'  anirà  à  n'  ella.) 
«A  la  preciosa  Angelina» 

Marquesa.     Y  que  ve  per  mi  no  alina? 
Aquesta  soch  jol 

Mosso.  (Tan  vella!) 

Senyora  Marquesa,  jo 

com  que  no  m'  en  recordaba 
del  recado;  sab,  pensava 

Marquesa.    No  pensava  res  de  bé. 

Pues  jo  soch  D.a  Angelina 
del  Caballo  y  de  Fonlana, 
marquesa  de  la  Quintana, 
y  comtesa  de  Rubina. 
Baronesa,  gran  Senyora 
y  de  la  Reina  soch  dama, 
jo  dels  barons  de  la  fama 
soch  il-lustre  successora. 
Molts  mes  titols  de  noblesa 
acreditan  mon  Uinatje, 
y  à  mon  blassó  faig  ultratje 
al  darte  tanta  franquesa. 
Dom  lo  paper.  Pots  marxar. 

Mosso.  (Ja  me  n'  hi  escapat  de  bona; 
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si  algun  altre  papé  'm  dona 

bon  xich  mes  m'  hi  haig  de  ficsar.) 

{Se  'nva.) 


ESCENA.  IV. 

Marquesa.,  sola, 

Qu'  es  per  mi  no  'm  cap  pas  dupte, 

lo  sobre  ja  ho  diu  prou  clar: 

«A  la  preciosa  Angelina;» 

sino  fos  à  mi,  jà  qui  va? 

Ja  fa  temps  que  ho  presumia, 

aquell  modo  de  mirar 

tan  sols  amor  respirava. 

Llegim  la  carta:  veyam. 

Quina  lletra  mes  menuda! 

los  lentes  ml  haig  de  posà; 

si  algú  entra  y  s'  en  adona... 

no,  qu'  are  de  moda  està. 

«Angelina:  Avuy  perdonam     (Llegint  la  carta.) 

si  d  l'  hora  que  íú  ja  saps, 

no  'ns  tronem  com  altres  dias 

en  lo  lloch  acostumat, 

ahont  los  teus  ulls  y  'Is  meus 

no  's  deixavan  un  instant 

de  dirse  mil  d'  amoretas 

que  no  podiam  dir  alt. 

Adéu!  però  avans  del  vespre 

tinch  per  segú  habé  tornat. 

No  habia  gosat  escriurer 

per  temor;  mes  ja  ha  passat. 

llasta  la  nit,  y  teu  sempre 

Arturo,  lo  teu  aymant.•» 

Que  finet!  y  de  quin  modo     (Representant.) 

lo  seu  amor  ha  esplicat. 

Aquesta  nit  es  de  ficso 

que  s'  atrevirà  à  parlà; 

aquí  ben  clar  ho  esplica: 

«per  temor,  mes  ja  ha  passat.» 

Bou  sé  perquè  soch  Marquesa. 

Y  qué  importa?  això  qué  hi  fa? 

Ay  Deu  meu!  Jo  'm  torno  boija. 

L'  Artur  de  mi  s'  ha  prendat! 

ESCENA  V. 
Marquesa  y  Mosso,  que  surt  portant  una  levita. 
Mosso.  Tingui,  aquí  duch  la  levita; 
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no  ha  costat  de  respallar. 
Marquesa.    Qué  diu  are? 
Mosso.  A.y!  dispensi. 

es  de  donya  Trinitat; 

com  are  no  té  criada, 

la  roba  me  fa  llimpiar. 

Aquesta  poca  memòria... 

si  no  vol  rés,  jo  me  'n  vaig. 
Marquesa.    Miri,  al  vení  D.  Arturo, 

vingui  al  moment  à  avisar  'm. 

No  se  'n  descuidi.  (Se  ln  va). 

Mosso.  Senyora, 

no  passi  cap  mal  de  cap. 

La  carteta  ha  fet  efecte; 

no  m'  en  queda  dupte  ja: 

«Quant  arrivi  D.   Arturo, 

vingui  al  moment  d  avisar  'm.» 

ESCENA  VI. 


Angelina  y  Mosso. 


Angelina, 


Mosso. 
Angelina. 

Mosso. 


Angelina. 

Mosso. 
Angelina. 


Mosso. 

Angelina. 
Mosso. 


Angelina. 
Mosso. 


Qu'  es  estrany!  En  lloch  lo  trobo, 
casi  me  fa  mal  pensà; 

no  sé  ahont  ha  pogut  anà 

Si  m'  enganya,  ^com  ho  aprobo? 
Senyoreta,  lm  necessita? 
Oy  que  vens  be;  una  pregunta. 
Don  Arturo?... 

Es  à  la  junta 
dels  obrers  de  nostre  hermita. 
Ha  sortit  molt  dematí 
y  una  carta  m'  ha  deixat 
per  la  Marquesa. 

(Malvat!)  {Ap.) 

No  t'  ha  deixat  res  per  mi? 
No  senyora. 
Qu'  es  estrany! 

— Casi  may  acostumava 

quan  sortia  m'  avisava 

Si  'm  prepara  algun  engany. — 
jN'  hi  has  portat  gaires  mes? 
No,  senyora;  es  la  primera. 
(Cuidado  si  es  batxillera!) 
Y  t'  ha  dit  ella?... 

«.Després, 
quan  arrivi  D.  Arturo, 
vens  desseguida  d  avisarme.» 
N'  hi  hauria  per  locarme! 
Jo  he  passat  un  gran  apuro. 
Me  creyà,  sí,  francament, 
que  no  venia  per  ella, 
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però  ré,  encare  que  vella, 

veig  que  '1  jove  la  pretén. 
Angelina.     Vols  di  que  's  carta  d'  amor? 
Mosso.  Prou  se  compren  be  senyora; 

quant  per  veure  '1  no  dona  hora 

vegi  que  serà? 
Angelina.  Ah!  Traidor! 

Enganyarme  à  mi  es  indigne! 
Mosso.  També  s'  enfada  vostè? 

Angelina.     Quant  vingui  '1  despreciaré. 
Mosso.  (Això  ja  es  un  mal  signe.) 

Angelina.     Tú  has  notat? 

Mosso.  0  sí,  això  ray; 

en  lo  sobre  diu;  «preciosa», 

vegi  si  fos  altre  cosa, 

no  li  diria  pas  may. 
Angelina.     Això  passa  d'  amistat. 
Mosso.  Que  si  passa?  un  xiquet  massa. 

Angelina.     — A  mi  donarme  carbassa! 

ab  tan  poch  que  ml  ha  agradat. 

Ah  pillo!  '1  confundiré, 

li  diré  '1  que  no  s'  espera, 

potsé  d'  aquesta  manera 

No;  d'  altre  modo  ho  lograré. 

'N  Lluis  may  m-  ha  agradat 

y  per  mi  ne  ven  los  vens, 

li  alenraré 'Is  pensaments 

y  així  '1  deixaré  burlat. —         (Se  'n  va.) 
Mosso.  Ay!  qu'  enfadada  se  'n  va, 

ni  picada  de  vespé!... 

Mes  son  donas;  no  hi  fa  ré, 

aviat  'Is  hi  sol  passà.  [Se  in  va.) 

ESCENA  VII. 


Marquesa. 

Així  'm  sembla  que  vaig  bé; 
una  persona  arreglada 
í'à  mes  goig.  y  à  ell  li  agrada 
tot  lo  bonich;  prou  que  ho  sé. 

ESCENA  VIII. 

Marquesa  y  Don  Bernat. 


Bernat.        Ab  1'  afany  ab  que  '1  sol  busca 
las  perlas  de  la  rosada, 
vinch  jo  'Is  peus  de  ma  estima 
ab  tota  la... 
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Marquesa.  Es  molt  chusca 

la  surlida  qu'  are  ha  fet. 
Bernat.        Es  lo  meu  amor  senyora; 

ab  voslé  penso  à  tot-  hora; 

lluny  de  vosíé  eslich  distret. 

Tothom  ho  estranya,  mes  jo 

que  sé  lo  molt  que  1'  estimo. 

que  m'  asseco,  que  m'  aprimo... 
Marquesa.     Y  qué  'm  diu  ab  tot  això? 
Bernat.         iCom  s'  entén? 
Marquesa.  No  comprench  res! 

Bernat.         Tan  prest  nostre  amor  olvida? 
Marquesa.    A  que  ve? 
Bernat.  Tanta  mentida 

tant  sols  en  las  donas  es. 

Y  donchs,  aquell  sospirar? 

aquells  juraments  felissos? 
Marquesa.    No  's  firman  pas  compromisos, 

com  se  pren  se  pot  deixar. 
Bernat.         Ingrata!  aixis  ab  mon  cor 

ha  jugat  ab  villanía? 

Oh!  malehit  siga  '1  dia 

que  vaig  jurà  etern  amor! 
Marquesa.    No  veu  que  ja  es  massa  vell 

per  pensar  ab  tals  intrigas? 

Això  causa  unas  fatigas 

que  vostè?... 
Bernat.  No  vull  consell! 

Ja  comprench  lo  que  serà. 

A  algun  altre  afortunat 

vostè  lo  cor  ha  donat... 

però,  això  no  'Is  passarà. 
Marquesa.    è-Qué  vol  fé? 
Bernat.         Qué?  Poca  cosa. 

Busco,  indago,  sé  qui  es 

y  '1  dasafio,  després 

Marquesa.    Y  vostè  dirme  això  gosa? 

valdià  mes  que  "m  posi  à  riurer. 

Vosié  volguerse?  Ja!  ja!  ja!         {rient.) 

Si  ho  fa  à  morir  anirà 

y  'Is  estarà  milió  '1  viurer. 

Es  massa  vell,  ja  ho  he  dit. 
Bernat.         Y  ja  van  dugas  vegadas! 
Marquesa.     Y  cent! 
Bernat.  Son  bromas  pesadas! 

Vaya  un  gust  mes  esquisit! 
Marquesa.     Si  la  vrilat  no  's  pot  di, 

que  vostè  es  un  vell  ja  's  veu. 
Bernat.        Y  voslé  ser  jove  creu? 
Marquesa.     jMes  que  vostè! 
Bernat.  Ah!  això  sí; 

ab  las  aiguas  de  Blanquet, 

la  de  Cudré  y  la  tintura, 
postissa  la  dentadura, 
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pomada  de  Lladonet; 

monyas  de  can  Roviralta 

y  perfums  de  casa  en  Font, 

ab  cotilla s,  polisson, 

y  molt  mes  que  al  ull  no  falta, 

junt  ab  carmí  y  coloret, 

y  pintantse  be  las  cellas, 

tenim  que  totas  las  vellas 

son  un  figurí  perfet. 

A  la  vista,  fora  'Is  anys, 

son  pollas  del  primé  vol; 

en  ficsantsi,  fuig  lo  sol 

y  sols  quedan  desenganys. 
Marquesa.    Àixó  ja  es  un'  indirecta. 
Bernat.         Be  ho  sembla. 
Marquesa.  Y  'm  venjaré, 

al  meu  novio  li  diré, 

y  com  té  conciencia  recta 

sols  en  lo  camp  del  honor 

acabarà  la  bromela 

Ja  recordarà  la  feta. 
Bernat.         Aixi  encare  'm  ve  millor. 
Marquesa.    Sabrà  tirà  lo  floret, 

lo  sabre,  e>pasa,  pistola. 
Bernat.         Y  si  vol  també  ab  la  bola 

qu'es  cosa  que  hi  tiro  dret. 
Marquesa.    Y  així  vostè  morirà, 

no  li  queda  altre  esperansa. 

Aquesta  serà  venjansa 

que  tothom  ne  parlarà. 
Bernat.         M'  està  bé,  aixís  veuran 

qu'  ab  mi  no  hi  juga  ningú; 

que  sempre  soch  hú  per  hú! 
Marquesa.    Fins  qu'  ho  vegin  no  ho  creuran 
Bernat.         Mes  broma! 
Marquesa.  No,  don  Bernat, 

vostè  sempre  tant... 
Bernat.  Senyora, 

fassi  que  siga  aviat  1'  hora. 
Marquesa.    (May  ho  haguera  somiat. 

'S  batiràn  y  's  sabrà. 

que  jo  soch  la  causa,  '1  diari 

contarà  '1  fet;  al  pensarhi 

lo  cor  del  pit  se  m'  en  va.)       (Se  ln  vd), 

ESCENA  IX. 


Don  Bernat. 


M'  està  bé;  ben  enganyat 
perquè  'm  fio...  pei'o,  no.. 
potsé  una  equivocació... 
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però.  no,  es  cert  ben  mirat. 
Bah!  Bah!  lo  que  he  dit  he  dit; 
y  avuy  li  tinch  de  probà, 
que  encare  puch  aceptà 
un  desafio;  donchs  pit! 


ESCENA  X. 


Bernat,  Arturo  y  Mosso. 


Arturo. 
Mosso. 


Arturo. 

Mosso. 

Arturo. 


Mosso. 

Arturo. 

Bernat. 


Arturo. 


Bernat. 


Arturo. 

Bernat. 

Arturo. 

Bernat. 
Arturo. 

Bernat. 


La  Marquesa... 

Sí,  senyor, 
que  1'  avisés  desseguida 
m'  ha  donat  1'  ordre,  y  si  'm  crida. 
No  comprench  que  serà  això. 
Deu  sé  per  la  carta. 

Ca! 
crech  res  hi  tindrà  que  veurer, 
y  no  sé  à  que  puch  deurer 
aqueix  recado.  Re  'm  fa. 
Entrahi  donchs  que  no  s'  enfadi. 
Deu  m'  en  guard! 

Qae  deu  volé? 
(Aquet  lo  rival  deu  sé! 
Are  un  padrí  que  m'  agradi.) 

(Fa  com  qui  se  tn  vd  y  torna.) 
Don  Bernat!  va  molt  depressa, 
Sab  lo  concell  que  ha  manat? 
Donchs  que  ab  gran  solemnitat 
lo  Sant... 

(La  bilis  'm  vessa!) 
Lo  que  ha  ordenat  lo  concell 
li  diré  tot  desseguida; 
posi  als  seus  acles  mes  mida,  • 

ó  li  faig  posà  y  soch  vell. 
Molt  cuidado,  y  fins  després, 
pues  que  ab  mi  aixi  ningú  hi  juga; 
corretgeixis  lo  que  puga, 
y  ab  ella  no  hi  pensi  mes. 
Don  Bernat,  jo  li  asseguro, 
tot  anaba  ab  bona  fé. 
M'  han  enganyat!  però  bé, 
ja  'm  sortiré  del  apuro. 
Mes,  don  Bernat,  per  pietat! 
escolti  una  esplicació. 

No.  No  escolto. 
Una  passió 
no  's  mala  aixis  d'  un  plegat. 
(Qui  ho  'guera  dit  de  1'  Arturo        (ap.) 
qu'  ell  fos?  però  que  hi  farem.) 
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Arturo.        Cregui  que  li  probarem 

lo  nostre  amor. 
Bernat.  No  m'  aturo! 


(Se  ln  va.} 


Mosso. 


ESCENA.  XI. 

Arturo  scl. 

Però  te  nom  lo  que  'm  passa? 
No  he  pogut  veurer  à  n;  ella, 
y  '1  recado  de  una  vella 

que  'm  vol  veurer;  això  es  massa! 

Com  s'  estén?  (recordant.} 

<iHasta  després 
pues  que  ab  mi  aixi  ningú  hi  juga; 
corretjexis  lo  que  puga 
y  ab  ella  no  hi  pensi  mes.» 
No  pensar  ab  1'  Angelina, 
quant  ella  es  lo  meu  amor, 
ma  esperansa,  lo  meu  cor...! 
Oh!  lo  meu  cap  s'  amohina!... 
No,  no  pot  ser...  Fa  feresa 
lo  pensar  ab  semblant  cosa. 
Fuig  pensament!  me  fas  nosa. 

fuig 

La  senyora  Marquesa.  (Se  ln  va.) 

ESCENA  XII. 

Arturo  y  Marquesa. 


Marquesa.     Arturo! 

Arturo.  (Quina  franquesa!) 

Senyora,  al  peus  de  voslé. 
Marqubsa.    Vostè  sempre  compleix  bé; 

te  '1  recado. 
Arturo.  Sí,  Marquesa. 

(Prenguem  igual  llibertat.) 

Sempre  soch  ab  las  senyoras 

diligent,  a  lolas  horas 

soch  à  servils  disposat. 
Marquesa.    (Quina  manera  mes  fina 

de  callà  y  dir  sa  passió!) 

Fiada  jo (alt). 

Arturo.  El  mocadó;   (Cullint  lo  mocadó 

si  es  servida.  y  donantli.y 

Marquesa.      .  (No  alina 

que  ho  he  fet  espressament, 

probarem  altre  vegada.) 

Donchs,  y  la  seva  estimada? 
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Arturo.        (Qui  voldrà  dir?) 

Marquesa..  (No  ho  compren.) 

La  que  lé  la  gran  fortuna  (alt.) 

de  ser  duenya  del  seu  cor, 

correspon  ab  tot  1'  amor. 
Arturo.         (Quina  surtida!)  (ap.) 

Marquesa.  (ap.)  (Importuna 

ha  estat  ma  declaració.) 

Sí,  Arturo,  jo  comprenen  bé  (alt.) 

lo  que  passa  per  vostè; 

sé  lo  qu'  es  una  passió. 
Arturo.        (A  que  vindrà  tan  parlar?)  (ap.) 

Marquesa.    Però  temo,  es  natural, 

com  qu'  avuy  ja  res  hi  val; 

sols  procuran  enganyar. 

Francament,  tancat  lo  cor 

he  tingut  fins  avuy  dia, 

però  la  fortuna  impía 

i'a  que  m'  abrasi  d'  amor. 
Arturo.        (Pues  no  deixa  de  se  cómich 

qu'  are  estimi  aquesta  vella; 
•   una  passió  ab  tal  donzella 

es  pitjor  que  lení  i  vòmit.) 

Sí,  es  clar.  los  sentiments 

solen  vení  tot  de  prompte, 

y  quant  un  menos  hi  compte; 

abrasan  en  pochs  moments. 
Marquesa.    Oh!  sí,  Arturo,  lo  meu  cor 

es  un  Vesubio  en  mon  dany. 
Arturo.        (No  li  deu  fer  rés  '1  bany 

si  té  à  dins  tanta  escalfor.) 
Marquesa.    Y  estich  disposada  à  tot, 

ja  qu'  envenena  ma  vida 

aquest'  amor;  decidida 

estich;  à  ningú  ni  un  mot, 

Arturo,  per  mor  de  Deu, 

perquè  grans  mals  no  's  vindrian; 

enveja  tots  nos  tindrian 

y  pot  sé  no...  no  amor  meu! 

Primé  tú  que  tot  lo  mon... 

Donaré  si  es  necessari 

ma  noblesa.  ;Es  un  desvari 

lo  que  tinch  per  tú! 
Arturo.  (Que  son        (ap). 

tants  disbarats  en  un  dia? 

Aquesta  vella  ha  pensat.... 

Fem  brometa.) 
Marquesa.  Fugim  abiat, 

lo  ser  valents  nos  perdria. 
Arturo.        Sí,  desseguit.  (Endevant,) 

Fins  ahont  vols  anà  coloma? 

à  París,  à  Rússia  ó  Roma, 

al  Polo  ó  al  Indostan. 
Marquesa.    Jo  faré  ta  voluntat 


ÀRTUBO. 
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soch  la  esclava. 

(;Quina  glòria!) 


{ap). 


ESCENA  XIII. 

J)its  y  Mosso  que  surt  tot  depressa. 


Mosso. 

Marquesa. 

Mosso. 

Arturo. 

Mosso. 

Marquesa. 

Mosso. 


Arturo. 

Mosso. 

Marquesa. 


Mosso. 


La  meva  poca  memòria. 

àQué  buscas  aixelabrat?  (ab  ràbia.) 

lis  que...  no  sé  ahont  l4  hi  posada. 

Que? 

La  levita. 

Te.  Aquí. 
Bah!  jo  sempre  seré  aixi; 
la  memòria  tan  malvada. 
Volen  algo? 

No,  per  are. 
&La  senyora? 

No  vull  res; 
que  se  'n  vaji! 

Hasla  després. 
(Noy,  y  quina  mala  cara!  (ap.  anantsen.) 
Ja  es  lo  pobre  desgraciat 
si  es  casa  ab  tal  presumida... 
Pobre  jcve!...  res;...  la  vida!... 


ESCENA  XIV. 
Los  mateixos,  menos  Mosso. 


Marquesa. 

Arturo. 

Marquesa. 


Arturo. 

Marquesa. 
Arturo. 

Marquesa. 

Arturo. 

Marquesa. 


Arturo. 


Y  tú  à  ningú  has  estimat? 
No  per  cert.  Y  tú  Marquesa? 
Jo  tampoch.  (Quina  mentida!) 
A  ningú  may  en  ma  vida. 
t'  ho  dich  ab  tota  franquesa. 
Que  felissos!  Tú  per  mi 

yjo... 

També.  ;Ay  hermós! 
(Quin  suspir  mes  amorós! 
Tot  lo  cor  me  fa  enWrní!)  {ap.) 

Me  'n  vaig  amor  meu! 

iAhont? 
-Al  meu  quarto  y  desseguida, 
prenem  lo  tren.  Ah!  ma  vida! 
anem  à  voltar  lo  mon. 
Vina  amor  meu! 

No  senyora!      (enfadat.) 
Qué  s'  ha  pensat?  ay  carat! 
Tanta  estona  's  fa  pesat, 
un  ralo  està  be;  no  una  hora. 
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Marquesa.    Qué  es  lo  que  de  mi  t'  aparta? 
Arturo.        Qué  m'  ha  d'  apartar?  ja  's  veu. 

Que  no  soch  ximple! 
Marquesa.  (jDeumeu! 

no  era  per  mi  aquella  carta.) 

Es  à  dir  que  lú  no  'm  vols? 
Arturo.        No  senyora,  iqu'  ha  pensat 

que  soch  ximple  ó  be  tocat, 

que  vulgui  te'ní  mussols? 
Marquesa.    Vostè  m'  insulta,  canalla! 

després  que  m'  ha  seduhit. 
Arturo.        Molt  cuidado  ab  lo  que  ha  dit, 

sent  ridícula  antigüalla! 

Vostè  s'  ha  posat  al  cap 

disbarats  que  'm  perjudican. 
Marquesa.    A  mi  re  'm  fan  ni  m'  implican... 
Arturo.         Però  à  mi  moltissim,  ^sab? 
Marquesa.     iQuin  calavera!  Faié 

que  tot'hom'... 
Arturo.  Digui  la  feta! 

Per  modelo  de  coqueta 

à  París  1'  enviat é. 
Marquesa.    Sàpiga  que  soch  altiva, 

y  faig  lo  que  dich,  ho  juro. 
Arturo.         La  posaran,  li  asseguro, 

en  secció  retrospectiva. 

Serà  un  preciós  exemplar 

deia  rassa  coquetona. 
Marquesa.     Abur  grossé! 
Arturo.  Estigui  bona, 

cuiti  à  ferse  encaixonar. 


(«P). 

(alt). 


ESCENA  XV. 

Arturo  després  Angelina. 


Arturo.         iQuinas  bromas  mes  pesadas! 

(surtint  al  balcó), 
A  veurer,  si...  Ah!  Deu  meu! 
potsé,  que  soch  fora  cieu 
encare.  jDonas  damnadas! 
Ahont  s:  ha  vist  major  descaro? 
Ella  y  Don  Lluis  plegats... 
Bah!  Hi  han  dias  esguerrals 
que  tot  va  '1  revés.  Es  raro! 
ni  siquieia  mira  aquí 
per  mes  que  faig  perquè  ho  noti; 
.  tots  volen  que  'm  destaroti 
à  copia  de  ferm  patí'. 
Ah!  ja  puja.  Are  veuré 
perquè  així  infame  m'  enganya! 
(Surt  Angelina.) 
Angelina!  molt  m'  estranya?.., 
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Angelina.     Qué  li  estranya?  digui. 
Arturo.    ,  Qué? 

Que  ab  D.  Lluïs  hagi  anat 
'.  passejant  tols  dos. 
Angelina..  Be  y  qué? 

Qué  P  importa  à  vostè?  Re. 
Arturo.         Y  donchs  la  fidelitat? 
Angelina.     Ja  sab  que  1'  hi  ha  de  guardar 

que  no  es  difícil  empresa, 
Arturo.         Qui? 
Angelina.  La  senyora  Marquesa; 

ja  veu  si  pot  confiar. 
Arturo.        Però,  Angelina,  per  Deu, 

à  voslé  sols  es  à  qui  estimo, 

per  vostè  visch  y  m'  aprimo, 

y  per  vostè... 
Angelina.  Sí,  ja  es  veu. 

Ja  sap  com  s'  ba  de  curar, 

ella  no  li  es  ingrata, 

y  per  prim  el  chocolate 

de  López  li  probarà. 
Arturo,         Però... 
Angelina.     Res...  que  ho  passi  be. 

Ha  fet  una  gran  conquista, 

si  en  Tenerio  1'  hagués  vista 

li  disputaba.  Je  je!  (Rient). 

Arturo.         Sempre  igual;  no  vol  compendre, 

que  es  sols  equivocació. 
Angelina,     Ho  han  fet  sense  intenció       (Ab  burla.) 

y  jo  no  he  pogut  entendre. 

(Ab  enfado.)  Si  es  que  ha  tingut  ambició 

de  noblesa,  el  compadeixo, 

y  desd'  avuy,  Artur,  deixo 

de  teniiii  estimació. 
Arturo.        Però,  Angelina;  no  es  res 

de'l  que  diu;  vostè,  'm  disfama, 

y  hasta  's  burla  de  la  flama 

que  dintre  '1  meu  cor  ha  encès. 

No  vull  titols,  vull  amor; 

vull  la  ditxa  de  la  llar; 

no  vull  ab  lo  cor  comprar, 
.    lo  que  sols  compra  '1  valor. 
Angelina..     Jo  no  '1  crech  fins  que  ho  aprobi 

pe  'Is  seus  actes;  per  res  mes. 
Arturo.        Avúy  seré  '1  seu  promès 

si  '1  seu  papà  vol. 
Angelina.  No  ho  probi.   (Ab  burla.) 

Arturo.        Sí  ho  faré,  ja  qu'  es  precís, 

perquè  vostè  se  'n  convenci , 

y  tant  sols  be  de  mi  pensi. 
Angelina.     Ja  que  ho  vol,  que  sigui  aixis. 
Arturo.        Donchs  escolti,  y  es  segur 

que  quedarà  convensuda. 
Angelina.     Lo  meu  pensament  no  muda 
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jamay!  Senyor  don  Artur. 

Cumpleixi  lo  que  m'  ha  dit 

y  allavors  1'  escoltaré; 

lo  «iue  es  are  no  pot  sé, 

aixis  ho  tinch  decidit. 
Arturo.         Cumpliré  pues  que  1'  adoro 

à  voslé  y  que  's  mentida 

lo  de  la... 
Angelina.  Vella. 

Arturo.  0  la  dida... 

No  ho  perdut  may  lo  decoro. 
Angelina.     Un  altre  dia  ho  sabrem; 

avuy  no  hem  de  moure  fresa. 
arturo.        Un  moment. 
Angelina.  No.  Vaig  depressa. 

Adios  Marqués. 
Arturo.  jJa  hi  tornem! 

(Angelina  entra  H  seu  cuartó). 


ESCENA  XVI. 


Arturo  y  Bernat. 


Bernat. 
Arturo. 
Bernat. 
Arturo. 
Bernat. 
Arturo. 
Bernat. 


Arturo. 


Ja  soch  aquí. 

Me  'n  alegro. 
Vol  dir  que  vinch  bé? 
Y  à  temps. 

Donchs  anem  dret  à  1'  assumpto. 
Donchs  dret  à  1'  assumpto  anem. 
Ja  que  '1  trovo,  don  Ariuro, 
tant  formal  y  tan  complert, 
antes  que  's  moguin  las  armas,  ■ 
voldria  sabé  del  cert, 
com  y  de  quina  manera 
van  trabà  coneixement. 
Deu  fe  ja  cuatre  ó  cinch  mesos 
que  la  vaig  veure  '1  passeig, 
ella  anaba  ab  la  criada 
y  'm  va  enamorar  tant  be, 
que  'm  vaig  atreví  à  seguií 
com  hauria  fet  vostè. 
Vareig  sabé  ahont  vivia 
aquell  sol  tant  enciser, 
que  ab  los  raig  que  despedia 
me  privaba  el  verdader. 
Cada  dia,  à  totas  horas, 
ja  '1  teatro,  ja  '1  passeig, 
la  trobaba  y  la  seguia 
aumentant  lo  neguit  meu. 
Temia  dirli  mas  penas, 
soch  temorós. 


iria, 
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Bernat.  (Ja  es  coneix.) 

Artuko.        Sense  habé  indagat  abans 

com  rebria  '1  parlament. 

Ab  miradas,  ab  sonrissas    - 

vareig  logrà  "1  meu  intent; 

després,  m'  atreví  à  parlarli, 

dihentli,  tot  l4  amor  meu; 

ella  'm  volgué  correspondrer 

y  aquí  té  lo  cas  complert. 

Algunas  voltas  anava 

acompanyantla  vostè, 

y  creya  que  ja  ho  notava. 
Bernat.  Donchs  no  ho  vaig  notar. 
Artüro.        Ja  ho  crech. 

Me  va  di'  que  aquí  vindria 

à  passar  1'  isliu,  ja  veu, 

de  prompte  no  'm  permetian 

mos  assumptos  que  vingués, 

però,  he  mirat  d'  enllestirho, 

y  aquí  'm  tenen  al  moment. 
Bernat.         (Per  acabà  la  brometa.)  (ap). 

Arturo.        Y  plé  d'  amor  y  de  fé 

venia  per  dirli;  Hermosa, 

ja  de  casarnos  es  temps; 

tinch  fortuna,  los  meus  pares 

m'  han  dat  lo  consentiment, 

are  direm  V  amor  nostre 

al  teu  y  casans  podrem. 
Bernat.        Donchs  no  podran.  Ho  impideixo, 

Però,  jen  quin  pais  estem? 

Això  es  butlarme insultarme 

ferme 

Arturo.  Don  Bernat,  per  Deu! 

Si  are  venia  per  dirli. 
Bernat.         Donchs  s'  ho  ha  esperat  à  bon  temps- 
Arturo.        Miri  que  's  matà  dos  vidas! 
Bernat.        Y  encare  que  sigan  tres! 

Jo  mi  oposo;  no  ho  tolero, 

no  ho  permeto  ni  ho  fareu. 

Es  à  di'  qu'  això  durava 

ja  feya  un  grapat  de  temps? 

Vostès  de  mi  se  burlaban, 

quant  se  veyan  al  passeig... 

(jo  tant  confiat  que  estava) 
•     mentres  se  feyan.  1'  ullet, 

y  signos  y  altres  cosas 

Donchs,  no  sé  perquè  han  après 

1'  urbanitat;  vaya  uns  modos 

de  burlarse  de  la  gent. 
Arturo.         Però,  don  Bernat,  escolti. 
Bernat.         Qué  haig  d'  escoltar?  Ja  ho  entench, 

jo  he  servit...  (sols  al  pensarhi 

se  m'  erissan  los  cabells). 

En  fi  la  broma  s1  acaba;    ' 
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ja  he  parlat  ab  dos  6  tres 

que  faran  de  testimonis; 

per  lo  tant,  demà  à  las  set, 

al  bosch  detràs  de  1'  hermita 

'ns  batirem  à  üoret. 
Arturo.        (Vaya  un  final  de  comèdia, 

batrem  per  això...  no  enlench.) 

Digui,  quin  mal  es  qu'  un  jove      {alt.) 

estimi  à  una  noya,  que 

ella  també  corrèspogui 

com  bo  fa... 
Bernat.  Vagi  dihent. 

Arturo.        Y  per  tení  alguns  obstacles, 

que  impideixen  de  moment, 

no  s'  ha  dit  à  n'  al  seu  pare 

1'  amor  que  'Is  dos  tenen. 
Bernat.  Be. 

Però  quant  aquesta  noya 

à  mi  m'  enganya  y  'm  ven, 

y  mentres  jo  1'  enamoro 

ab  vostè  's  signe  y  s'  entén 

y  antes  de  ser  matrimoni 

'm  ven  com  à  un  chino;  crech, 

que  's  molt  natural  que  "m  venji, 

y  d'  un  cop  això  acabem. 
Arturo.        No  entech  que  vol  dir. 
Bernat.  Es  fàcil, 

però  mes  clar  li  diré. 

Ja  fa  sis  mesos,  jmitj  any! 

que  'ns  vam  jurà  amor  etern; 

que  jo  1'  estimo,  y  anavam 

à  casarnos. 
Arturo.  Qué? 

Bernat.  'L  que  sent. 

Arturo.        (Casarse  ab  la  seva  filla!  (Pc/.uscò 

Bernat.         iQué  diu  are? 
Arturo.  Lo  que  's  cert. 

Jo  parlo  de  1*  Angelina, 

la  seva  filla. 
Bernat.  [Deu  de  Deu! 

jo  parlo  de  la  Marquesa. 
Arturo.        Donchs  aqueix  enredo  que  's? 

Tot'  avuy  suchsueixan  cosas 

que  'm  mareijan  '1  estrena. 
Bernat.         Ella  m'  ha  dit  qu'  esperava 

àun  jove. 
Arturo.        Soch  jo  mateix, 

pues  he  rebut  un  recado 

d'  ella,  y  no  sé  quin  enredo 

m'  ha  dit  d'  amor  y  de... 
Bernat.         Qui  1'  Angelina? 
Arturo.  La  Marquesa. 

Bernat.        Angelina  's  diu  també. 

(Puusa  curta,  Arturo  queda  pensatiu  y  sor  pres. y 
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Arturo. 

Presumo  que  sé  la  causa 
de  tot. 

Bernat. 

Espliquis,  jque? 

Arturo. 

Serà  una  equivocació. 
Esperis.  Luego  ho  sabrem. 
Mosso!  Mosso! 

(Arturo  cridant  y  fent  signos 

desie  ll  balcó) 

Mosso. 

Vaig! 

(desde  dins). 

Arturo. 

Cuita! 

Bernat. 

A  veure  que  voldrà  fer? 

ESCENA  XVII. 

Dits  y  Mosso  que  porta  un  servey  de  cafè. 


Mosso.  Si  es  servit;  tingui  '1  cafè. 

arturo.        Qui  té  '1  demana,  dimoni! 
Mosso.  No  es  per  vostè?  Ah  perdoni; 

lo  meu  cap  no  val  per  ré. 

Veu,  m'  han  cridat  y  l' he  dut 

demanantlo  don  Macari; 

la  memòria  'm  fa... 
Arturo.  Repari  (ap.  d  Bernat.) 

si  complirà  be. 
Mosso.  Tururut! 

ja  no  só  que  tinch  de  fé... 

Si  manan  alguna  cosa 

ó  sinó... 
Arturo.  La  ma  '1  pit  posa 

y  respon. 
Mosso.  Digui. 

Arturo.  Un  papé 

t'  he  donat  '1  dematí 

per  darlo  à  una  senyoreta. 
Mosso.  Sí  ha  estat  una  carteta 

petita;  petita  així. 
Arturo.        Doncas  à  qui  1'  has  donada? 
Mosso.  Ja  veurà,  faré  memòria; 

no  tenirne  es  gran  cabòria... 

Me  sembla  que  li  entregada... 

Ha  estat  gran  casualitat. 

Tan  bon  punt  jo  1'  he  tinguda 

he  pujat  aquí;  la  muda 

de  quarto  avuy  s'  ha  mudat. 

Com  en  trafech  1'  he  trobada, 

li  ajudada  una  miqueta, 

guardo  à  n'  aqui  la  carteta. 

m'  entretinch  3^  jzas!  penjada, 
•  quant  1'  encàrrech  vull  complir 

ja  no  sé  à  qui  haig  de  darlo, 

en  va  busco  recordarlo; 
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però  al  fi  he  vingut  aquí. 

Trovo  à  n'  aquelJa  senyora, 

vaig  ab  V  encarrech,  li  dich 

que  'm  tregui  d'  aquell  fatich 

y...  ho  he  acertat. 
Bernat.  A  bon  hora. 

Arturo.        Aquesta  senyora,  qui  era? 
Mosso.  La  Marquesa. 

Arturo.  Ho  veu? 

Bernat.  Massa! 

Arturo.        Donchs  ho  veus,  cap  de  carbassa! 

Ho  has  esguerrat. 
Mosso.  i  Jo!! 

Arturo.  Friolera! 

Era  per  la  senyoreta, 

la  filla  de  don  Bernat. 
Mosso.  La  Marquesa  m'  ha  enganyat 

y  1*  ha  obertaT 
Arturo.  Be  distreta. 

Ho  ha  vist. 
Bernat.  Sí  y  li  agrahexo; 

veig  que  vostè  te  rahó. 
Arturo.         Anem  à  un  altre  qüestió. 

Jo  ja  li  he  dit  que  pateixo 

fa  molt  temps  per  1'  Angelina 

y  voldria  que  vostè 

al  casament  vingués  bé. 
Mosso.  (No  'm  cap  à  la  barretina.) 

Bernat.         An'àmí  Arturo  m'  agrada 

y  daré  '1  consentiment, 

si  ella  ho  vol  y  es  mon  content 

que  siga  bona  casada. 
Arturo.        Moltas  graeias,  don  Bernat. 
Bernat.         Com  també  hauria  de  sé. 


(ap.) 


ESCENA  XVIII. 


Díí>-,  un  Banyista  y  després  Angelina. 


Banyista. 

Mosso. 

Banyista. 

Mosso. 
Banyista. 


Arturo. 


Donchs  que  no  porta  '1  cafè? 
miri  que  's  fa  molt  pesat! 
Te  rahó;  soch  tan  distret, 
la  memòria... 

No  's  distregui. 
Ja  vaig  desseguida. 

Cregui 
que  jo  'm  queixaré. 

(Se  '»  van  Mosso  y  7,  Banyista). 
Pobret! 
Sempre  he  cregut  qu'  un  disgust 
un  dia  ó  altre  tindria. 
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Bernat.         01a  noya!  Jo  venia 

à  parlarte. 
Angelina.  Só  al  punt. 

Bernat.  Just. 

Arturo.        (4p.)  (Encara  està  seria.)  Creu 

que  jo  volia...  gels  son 

molt  infundats!  però  '1  mon, 

sempre  jutje  pe  '1  que  veu. 
Bernat.  T'  estima  y  t'  ha  demanat, 

no  sigas  escropulosa, 

ni  fassis  la  melindrosa; 

diu's,  si  ó  no  ben  abiat. 

Pues  ell  diu  que  ja  fa  mesos 

que 'us  estimeu... 
Angelina.  Es  vritat. 

Bernat.         Y  ell  guarda  fidelitat 

à  lo  que  esteu  compromesos. 
Angelina.      Si  es  aixi,  contestaré 

quant  d'  un  dupte  hagi  sortit. 
Bernat.         Digas,  quin? 
Angelina.  ^Perquè  ha  escrit 

à  la  Marquesa? 
Bernat.  Per  ré. 

Lo  Mosso  s'  ha  equivocat; 

que  la  carta  era  per  tú 

y  ella  1'  ha  presa. 
Angelina.  Ningú. 

m'  ho  treurà  d'aquí. 
Bernat.  Ay  carat! 

Si  ho  diu  ella  que  ho  creuràs? 
Angelina.     Allavors  si. 
Bernat.  Fora  presa. 

Fassim  lo  favor  Marquesa. 

{Trucant  'l  seu  cuarto.) 
Marquesa.    (Dins.)    Vaig  desseguida. 
Bernat.  Veuràs. 


ESCENA  ÚLTIMA. 


Los  mateixos^  Marquesa,  y  al  final  Mosso. 


Marquesa. 
Bernat. 


Marquesa. 


Bernat. 

Angelina. 


Diguim,  qué  vol,  don  Bernal? 
Vostè  una  carta  ha  rebut 
de  don  Artur,  y  ha  sigut, 
que  ll  mosso  s'  ha  equivocat. 
Crech  que  sí.  (blncare  'm  dol 
semblant  equivocació.) 
Tingui.  (iQué  deurà  se  això?) 
Te  noj-a,  veyas  si  't  vol. 
Arturo  meu,  ja  't  perdono, 
y  pues  el  papà  hi  consent, 
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ja  podem  fé  '1  casament 

quant  vulguis. 
Arturo.  Donchs,  jo  no  'm  dono, 

sens  tení  una  esplicació, 
'  perquè  anava  ab  don  Lluis. 
Angelina.     Per  darte  gels,  infeiís! 

Ho  he  fet  ab  tota  intenció. 
Arturo.         Sent  aixis,  hermosa  meva, 

may  mes  duple,  sols  amor; 

tú  ets  la  reyna  del  mou  cor. 
Angelina.    Jo  seré  una  esclava  teva. 
Arturo.        Vida  meva!  quant  de  bé! 
Marquesa.    Don  Bernat,  jo  "m  panadeixo 

del  que  hi  fet  y  are  pateixo. 

Perdoni. 
Bernat.  Y  qué  haig  de  fer? 

L'  amor  no  's  pot  olvidar. 
Marquesa.     Ay,  Bernal! 
Bernat.  Ay  Marqueseta! 

Marquesa.    També  m'  estimas  rateta? 
Bernat.        Si  t'  estimo?  Fins  allà. 

Però  may  mes  vull  tabolas, 

de  si  un  jove  't  vol  ó  no. 
Marquesa.    No  serà;  no  tingas  pó. 
Bernat.        (No  m'  agrada  anà  à  Banyolas.) 

La  Marquesa  y  jo  'ns  casem  (alt). 

y  aixi  en  lloen  de  un,  son  dos. 
Angelina.     Que,  Deu  '1  fassi  ditxós, 

lo  nostre  permís  donem. 
Bernat.        Sempre  de  broma,  això  sí. 
Marquesa..    Dispensi  si  1'  hi  desclusa 

com  lo  sobre  diu:  «Freciosa», 

me  creya  qu'  era  per  mi. 
Angelina.     (Mirat  tú  la  presumida?) 
Arturo.         (Que  hi  vols  fé,  no  's  vol  se  vell.) 
Bernat.        (Que  't  semblan  aquest  parell.) 
Marquesa.    Preciosos  los  dos  sens  mida. 
Bernat.         Ja  tenim  felicitat; 

tots  hem  lograt  nostre  be. 
Mosso.  Ha  trobat  fret  lo  cafè,  (entrant.) 

y  1'  amo  m'  ha  despatxat. 
Arturo.        Ja  't  voldrà,  ten  esperansa. 
Mosso.  Tot  m'  ho  ha  perdut  la  memòria; 

casi  s'  en  pot  fé  una  historia. 
Bernat.  Donhs  menja  qüas  de  pansa. 
Mosso.  Ja  ho  he  fet  y  no  'm  va  bé. 

Are  cambiaré  l'ofici. 
Arturo.        Has  de  cambià  '1  judici. 
Mosso.  Cregui  també  ho  miraré. 

Bernat.         Anem  à  arreglà  'Is  paquets 

y  à  Barcelona  que  acabin 

d'  enllestirse  y  que  'ns  casin. 
Mosso.  Felicitat  senyorets. 

Arturo.        La  teva  equivocació 
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ha  fet  certa  ma  ventura. 
Mosso.  Donchs  lo  que  à  mi  tan  m'  apura 

à  vostè  he  servit,  milió! 
Angelina.     Ja  no  tindré  gels  may  més. 
Marquesa.     Y  jo  no  seré  coqueta. 
Bernat.         Jo  't  seré  fiel,  Marqueseta. 
Arturo.        Crech  que  difícil  no  es, 

sent  Tenorio  averiat. 
Mosso.  Jo  no  tinch  humor  ni  amor. 

Un  aplauso,  per  favor, 

demana  '1  Desmemoriat. 


TELO. 
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